
Elektrinis horizontalus rąstų skaldytuvas

Prašome prieš naudojimą atidžiai
perskaityti šią instrukciją!

Naudotojo vadovas
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SAUGOS INFORMACIJA 1
Prašome atidžiai perskaityti šią instrukciją prieš naudojant!PASTABA!

SAUGOKITE SAVE IR APLINKINIUS 1.1
Visada laikykitės šių saugos priemonių naudodami šį įrenginį:
• Visada dėvėkite apsauginius akinius arba saugos akinius su šoninėmis apsaugomis naudodami rąstų 
skaldytuvą, kad apsaugotumėte savo akis nuo galimų atskriejančių skeveldrų.
• Venkite dėvėti laisvus drabužius ar papuošalus, kurie gali užsikabinti už judančių dalių.
• Rekomenduojame dėvėti pirštines naudojant rąstų skaldytuvą.
• Dėvėkite avalynę su neslydžiu padu naudodami rąstų skaldytuvą. Nenaudokite mašinos basomis ar
dėvėdami atvirus sandalus.
• Dėvėkite ilgas kelnes naudodami rąstų skaldytuvą.
• Laikykite stebėtojus mažiausiai 15 metrų atstumu nuo jūsų darbo zonos. Sustabdykite variklį, kai priartėja
kitas asmuo ar gyvūnas.
• Niekada neleiskite vaikams naudoti rąstų skaldytuvo.
• Turėkite omenyje, kad operatorius ar naudotojas yra atsakingas už nelaimingus atsitikimus ar pavojus, 
nutinkančius kitiems žmonėms, jų turtui ir sau pačiam.

ĮVADAS

Nepaisant rekomendacijų, pažymėtų šiuo ženklu, gali 
sukelti sunkius operatoriaus ar trečiųjų asmenų sužaloji-
mus arba mirtį.

DĖMESIO – PAVOJUS!

Naudinga informacija įrenginio eksploatavimo metu.PASTABA!

Könner & Söhnen® produktų gamintojas pasilieka teisę įvesti pakeitimus, kurie gali būti neatsispindėję 
šiame vadove, būtent:
- Gamintojas pasilieka teisę keisti produkto dizainą, konfigūraciją ir konstrukciją.
- Vadovo vaizdinė medžiaga (iliustracijos, schemos, brėžiniai) yra tik informacinio pobūdžio ir gali skirtis nuo 
faktiškų gaminiuose naudojamų komponentų ar jų žymėjimo.
Susisiekti su mumis dėl bet kokių problemų galite naudodami kontaktinę informaciją, pateiktą šio vadovo
pabaigoje. Visos šio naudotojo vadovo informacijos yra atnaujintos jos publikavimo metu. Dabartinį aptar-
navimo centrų sąrašą rasite oficialaus importuotojo svetainėje www.konner-sohnen.lt

Ačiū, kad pasirinkote Könner & Söhnen® gaminius. Šiame vadove pateikti pagrindiniai saugos, surin-
kimoir naudojimo nurodymai. Papildomą informaciją rasite oficialaus importuotojo svetainės palaikymo 
skiltyje: konner-sohnen.com/pages/instructions
Taip pat galite nuskaityti QR kodą arba apsilankyti oficialaus Könner & Söhnen® importuotojo svetainėje 
www.konner-sohnen.lt, kad peržiūrėtumėte ir atsisiųstumėte instrukciją.

Prašome prieš naudojimą atidžiai perskaityti šią instrukciją!Prašome prieš naudojimą atidžiai perskaityti šią instrukciją!
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Saugus šio rąstų skaldytuvo naudojimas yra būtinas, 
norint išvengti arba sumažinti mirtinų ar sunkius sužalo-
jimus keliantį pavojų. Nesaugus naudojimas gali sukelti 
įvairių pavojų jums.

PASTABA!

Visada laikykitės šių saugos priemonių:
• Niekada neatidarykite jungiklių dėžutės ar variklio dangčių. Niekada neatlikite elektros darbų patys. Jei 
kyla abejonių, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką arba susisiekite su savo vietos pardavėju dėl pagalbos ar 
informacijos.
• Niekada nenaudokite prailginimo laido, kuris nėra skirtas naudoti lauke.
• Niekada nenaudokite rąstų skaldytuvo, jei yra elektros pavojus.
• Niekada nenaudokite rąstų skaldytuvo drėgnoje aplinkoje ir visada laikykite jį po stogu.
• Niekada nenaudokite rąstų skaldytuvo, jei elektros laidas ar prailginimo laidas yra pažeisti.
• Niekada netempkite už elektros laido norėdami perkelti įrenginį.
• Visada išsijungdami iš lizdo traukite už įtvaro, nieada netempkite už laido. Įsitikinkite, kad jūsų pirštai 
neliečia metalinių įtvaro kaiščių kai prijungiate ar atjungiate įrenginį.
• Niekada nenaudokite rąstų skaldytuvo, jei elektros laidas nėra prijungtas prie lizdo.
• Jei naudojate prailginimo laidą, laikykite sujungimo vietą tarp elektros laido ir prailginimo laido toli nuo 
vandens.
• Niekada nenaudokite prailginimo laido, ilgesnio nei 3 metrai (10 pėdų), kurio skerspjūvis mažesnis nei 
1,5 mm², arba ilgesnio nei 6 metrai (20 pėdų), kurio skerspjūvis mažesnis nei 2,5 mm². Per plonas laidas 
sumažins įtampą, dėl ko variklis negaus pakankamai energijos ir gali sugesti. Per plono prailginimo laido 
naudojimas gali sukelti izoliacijos lydymąsi ar net gaisrą.
• Visada laikykite elektros laidą ir/ar prailginimo laidą toli nuo karščio šaltinių, alyvos ir aštrių daiktų.

Visada laikykitės šių saugos priemonių naudodami šį rąstų skaldytuvą:
• Įrenginys sukurtas skaldyti rąstus. Nenaudokite jo jokiems kitiems tikslams.
• Nieada nenaudokite aparato slystančiame, šlapiame, purviniame arba lediniame paviršiuje.
• Būkite atsargūs, kad išvengtumėte paslydimų ar kritimų.
• Niekada, jokiomis aplinkybėmis, nešalinkite, nelenkite, nepjaukite, nevirinkite, nesuvirininkite ir ki-
taip nekeiskite standartinių rąstų skaldytuvo detalių. Tai apima visas apsaugas ir skydus. Pakeitimai jūsų 
įrenginyje gali sukelti asmenines traumas ir nuosavybės žalą, taip pat neteksite garantijos.
• Leiskite naudotis rąstų skaldytuvu tik vienam asmeniui vienu metu. Tai apima rąsto padėjimą ant sijos.
• Jei įrenginys pradeda skleisti neįprastą triukšmą ar vibraciją, išjunkite variklį, atjunkite maitinimo laidą, 
palaukite penkias minutes, kol įrenginys atvės, ir tada patikrinkite, ar nėra pažeidimų. Vibracija paprastai 
yra įspėjimas apie problemą. Patikrinkite, ar nėra pažeistų dalių, ir prireikus išvalykite, suremontuokite 
arba pakeiskite jas.
• Niekada nekeiskite saugos įrenginių. Reguliariai tikrinkite jų tinkamą veikimą.
• Prieš atlikdami bet kokius rąstų skaldytuvo priežiūros ar patikros veiksmus, išjunkite variklį, atjunkite ma-
tinimo laidą ir palaukite penkias minutes, kol įrenginys atvės.
• Niekada neleiskite naudoti rąstų skaldytuvo žmonėms, kurie nėra susipažinę su šiomis instrukcijomis.
• Niekada neperkraukite ir nemėginkite skaldyti rąstų, viršijančių šiame vadove nurodytas rekomendacijas.
• Niekada nenaudokite įrenginio vartodami alkoholį, narkotikus ar vaistus.
• Naudokitės įrenginiu tik dienos metu.
• Laikykite visas veržles ir varžtus priveržtus ir laikykite įrangą geros naudojimo būklės.

ELEKTINIŲ ĮRENGINIŲ SAUGA 1.2
Niekada nepamirškite elektros pavojaus.  PASTABA!
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TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 2
Modelis KS 7THE 52/30 KS 8TKE 52/35
Rąstų skaldytuvo tipas Hidraulinis Kinetinis

Įtampa 230 V 230 V

Dažnis 50 Hz 50 Hz

Variklio galia 2000 W 2000 W

Slėgio jėga 7 tonos 8 tonos

Variklio galia Elektra Elektra

Variklio modelis KS ECO 2100 KS ECO 2100

Maksimalus rąsto ilgis 520 mm 520 mm

Maksimalus rąsto skersmuo 300 mm 350 mm

Ciklo trukmė ~ 10 sek. ~ 2 sek.

Darbinė padėtis Horizontali Horizontali

Sukimosi greitis - 400 aps./min.

Laido ilgis 1.85 m 1.7 m

Elektros variklio apvija Varinė Varinė

Ratai 6’’ 8’’

Bendri matmenys (I x P x A) 980x270x520 mm 1450x390x710 mm

Svoris (neto) 53 kg 115 kg
Apsaugos klasė IP54M IP54M

Prijunkite maitinimo laidą prie standartinio 230 V ±10 % (50 Hz ±1 Hz) elektros tiekimo, kuris turi žemos 
įtampos, aukštos įtampos ir per likutinės srovės apsaugos įrenginius, taip pat liekanės srovės įrenginį (LSĮ),
kurio maksimali leistina likutinė srovė yra 0,03 A.

Rąsto skersmuo nėra vienintelis veiksnys, lemiantis skaldymo 
lengvumą. Mažas rąstas gali būti sunkiai skaldomas, jei jame 
yra gyslų arba yra ypač kietos medienos.

PASTABA

PAGRINDINĖ APŽVALGA HIDRAULINIS
RĄSTŲ SKALDYTUVAS KS 7THE 52/30 3

Patikrinkite šiuos komponentus pagal žemiau pateiktą sąrašą ir 1 paveikslą:

A. Rąstų kreipiamosios plokštės
B. Rąsto stumtuvas
C. Valdymo rankenų rinkinys
D. Ratai ir rėmas
E. Alyvos siurblys
F.  Elektros variklio jungiklis
G. Elektros variklis
H. Atraminės kojelės
I. Pagrindinis korpusas
J. Skaldymo pleištas
K. Apsauginė metalinė grotelė 
(saugo naudotoją nuo skraidančių 
drožlių ir smulkių medienos 
gabalėlių, atsirandančių skaldant)

1 pav.
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KINETINIS RĄSTŲ SKALDYTUVAS KS 8TKE 52/35
VALDYMO ELEMENTAI IR YPATYBĖS 3.1

1. Apsaugos lygis
2. Įjungimo rankena
3. Diržo apsauga
4. Skaldymo pleištas

RĄSTŲ SKALDYTUVO KS 7THE 52/30 EKSPLOATACIJA 4

1. Prieš naudodami rąstų skaldytuvą, suplanuokite darbo 
zoną. Patikrinkite, ar rąstai yra išdėstyti taip, kad juos būtų 
lengva pasiekti.
2. Rąstų skaldytuvas tinka iki 52 cm ilgio rąstams. Skaldy-
tuvas efektyviausiai veiks su sausais, išdžiovintais rąstais.
3. Patikimai pastatykite rąstų skaldytuvą ant lygaus pvirši-
aus arba patvaraus stovo. Jei reikia, užfiksuokite ratus, kad 
nepaslinktų naudojimo metu. Jei naudojate prailginimo 
laidą, darykite tai saugiai, kad nepažeistumėte laido ir ne-
sukeltumėte pavojaus.
4. Prieš pradedant dirbti, atsukite oro išleidimo varžtus   
(3 pav.) 3–4 apsisukimais, kad oras galėtų laisvai cirkuli-
uoti talpoje baką. Užsukite varžtus, kai darbas baigtas 
arba kai perkeliate skaldytuvą, kad išvengtumėte alyvos 
nutekėjimo.
5. Visada tvirtai padėkite rąstus ant pagrindinio korpu-
so, prigludusius prie rąstų kreipiamųjų plokščių (žr. A, 
1 pav.). Niekada nemėginkite skaldyti rąsto kampu ir įs 
tikinkite, kad rąstai nesisuks ir nepaslys skaldymo metu. 
Įsitikinkite, kad skaldymo pleištas (žr. J, 1 pav.) ir rąsto 
stumtuvas (žr. B, 1 pav.) liečia rąstą tiesiai abiejuose galuose.
6. Saugumo sumetimais rąstų skaldytuvas reikalauja 
valdymo abiejomis rankomis. Įjunkite elektros variklį nau-
dodami žaliąjį starto mygtuką (žr. F, 1 pav.). Abiem ran-
komis paspauskite abi valdymo rankenas (žr. C, 1 pav.). 
Skaldytuvas suspaudžia rąstą, stumdamas jį į skaldymo 
pleištą. Suskaldžius rąstą, paleiskite abi rankenas – tai 
leis rąstostumtuvui grįžti atgal.

2 pav.

3 pav.

4 pav.

Rąstų skaldytuvas tiekiamas be hidraulinės alyvos. Ne-
jungite variklio be pakankamo kiekio hidraulinės alyvos 
užpylimo.

ĮSPĖJIMAS!

9
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5. Stūmoklis
6. Lovelis
7. Rėmo stovas
8. Rankena

9. Diržas
10. Smagratis
11. Apsauginė metalinė grotelė (saugo naudotoją nuo skraidančių
drožlių ir smulkių medienos gabalėlių, atsirandančių skaldant)
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RĄSTŲ SKALDYTUVO KS 8TKE 52/35 EKSPLOATACIJA 5

Niekada priverstinai neskaldykite rąsto išlaikant hidrau-
linį slėgį ilgiau nei 5 sekundes. Pabandykite perdėti rąstą 
skaldytuve.

ĮSPĖJIMAS!

Norint sustabdyti rąstų skaldytuvą, paspauskite žalią mygtuką. Užsukite varžtą (3 pav.) ir atjunkite įrenginį iš 
maitinimo šaltinio, kai eksploatacija baigta. Užsukite varžtą, kai darbas baigtas arba kai perkeliate skaldytu-
vą, kad išvengtumėte alyvos nutekėjimo.

1. Pastatykite rąstų skaldytuvą ant lygaus, sauso 
paviršiaus ir užblokuokite ratus arba priverškite 
rėmo stovą, kad skaldytuvas nejudėtų naudojimo
metu.
2. Įsitikinkite, kad rąstų skaldytuvas prijungtas prie 
tinkamai įžeminto ir apsaugoto lizdo.
3. Paspauskite žalią mygtuką.

   VARIKLIO SUSTABDYMAS  VARIKLIO SUSTABDYMAS 
Paspauskite avarinio sustabdymo mygtuką arba raudoną mygtuką, kad išjungtumėte variklį. 

    VARIKLIO PALEIDIMASVARIKLIO PALEIDIMAS

Atjunkite maitinimo laidą, kai nenaudojate skaldytuvo.DĖMESIO

Jungiklis
Avarinio sustabdymo
mygtukas 

Paleidimo 
mygtukas

PASTABA
Kinetinis rąstų skaldytuvas veikia kitaip nei hidraulinis 
skaldytuvas. Netinkama įrenginio eksploatacija sukels 
įrenginio gedimą.

Tai yra didelės galios įrenginys, kurio judančios dalys 
veikia didelę energiją kaupiančiu principu. Jūs privalote 
naudoti įrenginį saugiai. Nesaugus naudojimas gali 
sukelti įvairių pavojų jums ir visiems aplink esantiems
asmenims.

ĮSPĖJIMAS!

6 pav. 7 pav.5 pav.
Visi rąstai neturi viršyti nurodyto ilgio. Kaip teisingai ir neteisingai rąstus, žiūrėkite tolesnes nuotraukas. 
Niekada neskaldykite rąstų netinkamu ar nesaugiu būdu.
• Įkeldami rąstą į skaldytuvą, nedėkite rankų ant rąsto galų. Tai labai NESAUGU ir gali sukelti rankų 
sužalojimą (5 pav.).
• Nesiekite ir neženkite per siją, kai skaldytuvas veikia. Tai labai NESAUGU ir gali sukelti asmeninę traumą 
ar net mirtį.
• Niekada nemėginkite skaldyti medienos skersai pluošto (6 pav.). Skaldytuvas nėra skirtas skersiniam 
skaldymui. Tai gali sugadinti skaldytuvą ir/ar sukelti asmeninę traumą.
• Įsitikinkite, kad abu skaldomo rąsto galai yra kiek įmanoma lygesni (6 pav.). Tai užkirs kelią rąstui išslysti 
iš padėties esant slėgiui (7 pav.).
Visada laikykitės šių nurodymų:
• Nebūkite drovus. Spartus ir greitas Įjungimo rankenos judėjimas yra būtinas, kad krumpliastiebis ir 
krumpliaratis pilnai susijungtų ir atsijungtų be pažeidimų. konner-sohnen.com   |   5



4-5 cm

Rankas padėkite
ant medienos šonų 8 pav.

• Laikykite rankeną įstrižai, kai stūmoklis sustoja 
judėdamas į priekį. Visada greitai patraukite įjungimo 
rankeną atgal (automatinio grąžinimo) padėtį iškart po 
to, kai rąstas yra perskeltas, arba kai stūmoklis yra eigos 
pabaigoje, arba kai stūmoklis sustoja judėdamas į priekį 
dėl standaus rąsto.
1. Padėkite rąstą ant rąstų skaldytuvo. Sugriebkite rąstą 
iš šonų, už jo vidurio (8 pav.). Centruokite rąstą iš šono 
į šoną ant skaldytuvo bėgelio. Nestatykite rąsto arti 
prie pjovimo peilio. Rekomenduojamas atstumas nuo 
pjovimo peilio yra 4-5 cm.

Skaldant, įjungimo rankena turi būti visiškai laikoma 
skaldymo padėtyje prie stipinio. Nepaisant to, gali 
atsirasti rankenos atatranka.

ATSARGIAI!

2. Viena ranka paspauskite ir laikykite saugos svirtį 
link savęs, tada GREITAI perjunkite įjungimo rankeną 
visiškai link variklio, kol ji pasieks stipinį, ir tvirtai 
laikykite, kol rąstas bus perskeltas (9 pav.).
3. IŠ KART PO to, kai rąstas yra perskeltas, perjunkite 
ir laikykite įsijungimo rankeną automatinio grąžinimo 
padėtyje, kad stūmoklis grįžtų atgal. Jei stūmoklis 
sustoja prieš pasiekdamas eigos galą skaldant standų 
rąstą, greitai perjunkite įjungimo rankeną atgal 
į automatinio grąžinimo padėtį.

Įjungimo
rankena

Saugos svirtis

Jei stūmoklis sustoja prieš pasiekdamas eigos galą skaldant standų rąstą, greitai perjunkite įjungimo 
rankeną atgal į automatinio grąžinimo padėtį. Leiskite stūmokliui grįžti atgal ir leiskite smagračiams įgauti 
impulso kitam pilnos galios skaldymui.

HIDRAULINIO RĄSTŲ SKALDYTUVO
KS 7THE 52/30 PRIEŽIŪRA 7

9 pav.

• Įjungimo rankena niekada neturėtų būti sustabdyta jokioje padėtyje tarp pilnai priekyje arba pilnai atgal 
pozicijų.

    PLEIŠTO UŽKALIMAS IR KREIPIANČIOSIOS BĖGIMO KELIO VALYMASPLEIŠTO UŽKALIMAS IR KREIPIANČIOSIOS BĖGIMO KELIO VALYMAS
Po rąstų skaldytuvo naudojimo tam tikrą laiką, užkalkite pleištą naudodami smulkiadantę dildę ir 
nušlifuokite visus šiurkščius kraštus bei įpjovas išilgai pjovimo briaunos.
Reguliariai valykite kreipiančiąjį bėgimo takelį, ypač skaldant dervingą medieną.

ĮSTRIGUSIO RĄSTO IŠLAISVINIMAS 6
Paleiskite abi valdymo rankenas, kad rąsto stumtuvas visiškai 
atsitrauktų. Po užstrigusiu rąstu įkiškite medinį trikampį pleištą 
ir aktyvuokite rąsto stumtuvą, kad pleištas būtų įstumtas po 
užstrigusiu rąstu. Kartokite šį procesą naudodami vis didesnius 
pleištus, kol užstrigęs rąstas bus išlaisvintas.

Niekada nedaužykite plaktuku užstrigusio rąsto ir 
nedėkite rankų arti įSPĖJIMAS! rąsto, kai bandote 
išlaisvinti užstrigusį rąstą.

ĮSPĖJIMAS!

konner-sohnen.com   |   6



    SUTEPIMASSUTEPIMAS

    BĖGELIO PRIEŽIŪRABĖGELIO PRIEŽIŪRA
Po kiekvieno rąstų skaldytuvo naudojimo rekomenduojame 
nuvalyti visus nešvarumus, užsikabinusius ant bėgelio ar 
stūmoklio, ir užpurkšti apsauginį sluoksnį nuo rūdžių (Fluid 
Film arba atitikmenį) ant bet kokių neužteptų metalinių 
paviršių bėgelio viršuje (10 pav.). Tai užtikrins sklandžiausią 
stūmoklio grįžimo veiksmą.

KINETINIO RĄSTŲ SKALDYTUVO
KS 8TKE 52/35 PRIEŽIŪRA 8

Prieš atlikdami bet kokius priežiūros ar patikros veiksmus,
išjunkite elektros variklį, palaukite penkias minutes, kol 
visos dalys atvės. Atjunkite maitinimo laidą nuo elektros
tinklo.

ĮSPĖJIMAS!

Visi jūsų skaldytuvo guoliai yra sandarūs ir turi 
pakankamai tepalo, kurio turėtų užtekti visos mašinos
tarnavimo laikui esant normaliam naudojimui.

ĮSPĖJIMAS!

Bėgelio
viršus

    HIDRAULINĖS ALYVOS KEITIMASHIDRAULINĖS ALYVOS KEITIMAS
Replace the hydraulic oil in the log splitter after every 150 hours of use. Take 
the following steps to replace the oil:
1. Įsitikinkite, kad visos judančios dalys sustabdytos ir skaldytuvas atjungtas nuo
maitinimo šaltinio.
2. Atsukite alyvos nuleidimo varžtą.
3. Apverskite rąstų skaldytuvą ant atraminės kojelės pusės ir laikykite virš 3 litrų 
talpos, kad alyva išbėgtų.
4. Statykite rąstų skaldytuvą vertikaliai ant galo, kad variklis būtų apačioje, o 
valdymo rankenos – viršuje.
5. Užpilkite šviežios hidraulinės alyvos. Kaip nurodyta 5 puslapyje esančioje 
specifikacijų lentelėje, tinkama alyvos talpa yra 2,9 l.
6. Su šluoste nuvalykite alyvos matuoklio, kuris yra pritvirtintas prie nuleidimo 
angos, paviršių ir vėl įstatykite jį į talpą, kad patikrintumėte naują lygį. 
Įsitikinkite, kad užpildytos alyvos lygis yra tarp dviejų alyvos matuoklio griovelių.
7. Prieš užsukdami, nuvalykite alyvos nuleidimo angą. Įsitikinkite, kad ji 
priveržta, kad išvengtumėte nutekėjimo, prieš pastatydami rąstų skaldytuvą 
horizontaliai.

Periodiškai patikrinkite alyvos lygį, kad įsitikintumėte,
jog jis yra tarp dviejų alyvos matuoklio griovelių. 
Papildykite, kai alyvos lygis pasiekia apatinę žymę.

PASTABA

Naudokite hidraulinę alyvą ISO VG 22.
Šios hidraulines alyvos arba jų atitikmenys rekomenduojami rąstų skaldytuvo hidraulinės transmisijos
sistemai:

- SHELL Tellus 22
- MOBIL DTE 11

- ARAL Vitam GF22
- BP Energol HLP-HM22

Svarbu kas 5 darbo valandas tepkite 
krumpliastiebius, kad įrenginys tinkamai 
veiktų.

PASTABA

    KRUMPLIASTIEBIO TEPIMASKRUMPLIASTIEBIO TEPIMAS

10 pav.

    REIKALINGI ĮRANKIAI IR REIKMENYS:REIKALINGI ĮRANKIAI IR REIKMENYS:
• Universalus tepalas         • Švarūs skudūrai        • 13 mm veržliaraktis

8 pav.
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12 pav.

1. Su 13 mm veržliarakčiu atsukite apsaugos varžtus, pritvirtinančius smagračio apsaugą (11 pav.).
2. Atsukite apsaugos varžtus, pritvirtinančius smagračio ir diržo apsaugą.
3. Atjunkite grąžinimo spyruoklę.
4. Ištraukite krumpliaratį ir ištepkite jo dantis, krumpliaračio viršutinę pusę ir pavarą (12 pav.).
5. Po tepimo įdėkite krumpliaratį atgal ir vėl įdėkite grąžinimo spyruoklę.
6. Vėl įdėkite apsaugas.

Apsaugos
varžtai

Smagračio
apsauga

Apsaugos
varžtai

Diržo apsauga

Pavara

Krumpliaračio dantys

11 pav.

REGULIARAUS TECHNINIO APTARNAVIMO
KONTROLINIS SĄRAŠAS 9

Šis vadovas atitinka reikalavimus! Aptarnavimo centrų adresų sąrašą rasite išskirtinio importuotojo 
svetainėje: www.konner-sohnen.lt 

Galimų gedimų ir jų šalinimo būdus galite rasti pilnoje vadovo versijoje.Galimų gedimų ir jų šalinimo būdus galite rasti pilnoje vadovo versijoje.

PROCEDŪRA Prieš kiekvieną
naudojimą Kas 5 valandas Kas

25 valandas Kas 150 valandų

Patikrinkite bendrą
įrangos būklę

Išvalykite bėgelį nuo
šiukšlių  

Patikrinkite diržą   
KS 8TKE 52/35

Patikrinkite elektros
laido būklę

Sutepkite krumpliaratį

Nuvalykite variklio išorę
ir aušinimo briaunas

Pakeiskite variklio alyvą  KS 7THE 52/30
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GARANTINIO APTARNAVIMO SĄLYGOS 10
Tarptautinė gamintojo garantija – 1 metai. Garantinis laikotarpis prasideda nuo pirkimo datos.
Jei pagal vietos įstatymus garantinis laikotarpis yra ilgesnis nei 1 metai, kreipkitės į savo vietos pardavėją. 
Pardavėjas, parduodantis produktą, yra atsakingas už garantijos suteikimą. Dėl garantijos kreipkitės į Par-
davėją.
Per garantinį laikotarpį, jei produktas sugenda dėl gamybos proceso trūkumų, jis bus pakeistas į tą patį 
produktą arba suremontuotas. Garantinis talonas turi būti saugomas visą garantinį laikotarpį. Praradus 
garantinį taloną, antrasis nebus išduotas. Klientas, prašydamas remonto ar keitimo, turi pateikti garantinį 
taloną ir pirkėjo čekį. Priešingu atveju garantinis aptarnavimas nebus suteiktas. Garantinis talonas, pridėtas 
prie produkto pardavimo metu, turi būti teisingai ir pilnai užpildytas pardavėjo ir kliento, pasirašytas ir 
antspauduotas. Kitais atvejais garantija nėra laikoma galiojančia.
Aptarnavimo centrui pateikite švarų produktą. Dalys, kurias reikia pakeisti, yra aptarnavimo centro nuo- 
savybė.

12 pav.
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DIMAX INTERNATIONAL GmbHGamintojas:

Flinger Broich 203, 40235 Diuseldorfas, VokietijaAdresas:

Elektrinis rąstų skaldytuvas „Könner & Söhnen“Produktas:

Taikomos EB direktyvos:

Taikomi standartai:

Išdavimo data:                2024-05-06
Išdavimo vieta:                   Diuseldorfas
Direktorius:                      Fomin P. 

Nr. 194

Šis pareiškimas grindžiamas vienkartiniu nurodytų gaminių įvertinimu. Tai nereiškia visos 
gamybos įvertinimo ir nesuteikia teisės naudoti bandymų laboratorijos logotipo. Gamintojas 
turi užtikrinti, kad visa serijinė produkcija atitiktų šiame pranešime aprašytą pavyzdį. 
Pareiškėjas privalo turėti visą techninę dokumentaciją kompetentingų institucijų žinioje.

2006/42/EB Mašinų direktyva
2014/30/ES Elektromagnetinio suderinamumo direktyva (EMC)
2014/35/ES Žemos įtampos direktyva
2000/14/EB Triukšmo direktyva

DIMAX INTERNATIONAL GmbH patvirtina, kad aukščiau nurodytas gaminys atitinka Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvų 2006/42/EB Mašinų direktyva 2006 m. gegužės 17 d., 2014/35/ES Žemos įtampos direktyva 2014 m. vasario 
26 d., 2014/30/ES Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014 m. vasario 26 d., 2000/14/EB Triukšmo direktyva 
2000 m. gegužės 8 d. reikalavimus. CE ženklas gali būti naudojamas gamintojo atsakomybe po ES atitikties 
deklaracijos parengimo ir laikantis visų taikomų ES direktyvų reikalavimų.

Tipas / modelis: KS 7THE 52/30, KS 8TKE 52/35

EN ISO 12100:2010
EN 60204-1:2018
EN 609-1:2017
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3--3:2013

Toliau nurodyti gaminiai buvo išbandyti pagal mūsų nurodytus standartus ir nustatyta, kad jie 
atitinka Europos Bendrijos mašinų direktyvos 2006/42/EB, žemos įtampos direktyvos 
2014/35/ES, elektromagnetinio suderinamumo direktyvos (EMC) 2014/30/ES ir triukšmo 
direktyvos 2000/14/EB reikalavimus.

Modeliams KS 7THE 52/30, KS 8TKE 52/35 garantuojamas triukšmo lygis Lwa = 97 dB (A).
2000/14/EB, 2005/88/EB priedas VI

ES Atitikties deklaracija



KONTAKTAI
Deutschland: Deutschland: 
Hergestellt unter Lizenz und Kontrolle der  
DIMAX International GmbH.
Importeur und Vertreter in Deutschland:  
DIMAX International GmbHFlinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Deutschland. Produziert in VRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

European Union: European Union: 
Manufactured under license and control of DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Duesseldorf,Germany.
Importer and representative in Netherlands DIMAX 
International Poland Ltd,Południowa 8 st, 05-830  
Stara Wieś, Poland. Assembled in PRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

Polska:Polska:
Wyprodukowano na licencji i pod kontrolą DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203,  
40235 Duesseldorf, Niemcy.
Importer i przedstawiciel w Polsce:  
DIMAX International Poland Sp.z o. o. ul. Południowa 8,  
05-830 Stara Wieś, Polska. Zmontowany w CRL.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.plwww.konner-sohnen.pl

France:France:
Fabriqué sous licence et contrôle de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Allemagne. 
Importateur et représentant en France et en Belgique 
DIMAX International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Pologne. Assemblé en RPC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.frwww.konner-sohnen.fr

España:España:
Fabricado bajo licencia y control de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Alemania. 
Importador y representante en España de DIMAX 
International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Polonia.  
Ensamblado en la República Popular China. 
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.eswww.konner-sohnen.es

Україна:Україна:
Виготовлено за ліцензією та під контролем 
DIMAX International GmbH,Flinger Broich 203, 
40235 Дюссельдорф, Німеччина. 
Імпортер та представник в Україні:  
ТОВ “ТЕХНО ТРЕЙД КС”вул. Електротехнічна 47, 
02232, м. Київ, Україна. Змонтовано в КНР
www.konner-sohnen.com.uawww.konner-sohnen.com.ua

The United KingdomThe United Kingdom: : 
Innovation Trade Ltd.,63/66 Hatton Garden Fifth Floor,  
Suite 23, London, EC1N 8LE, info.uk@dimaxgroup.de
Technical supportTechnical support
amazon@dimaxgroup.com
konner-sohnen.com.ukkonner-sohnen.com.uk


